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国际合作
INTERNATIONAL COOPERATION

进出口银行积极配合国家重点外交工作，高标准服务国家总体外交，扩大国际合作网络，构建广泛伙伴关系，扎实推进
多双边合作，积极推动国际合作高质量发展。

In 2025, the Bank provided high-quality services to support China’s overall diplomatic work, and made proactive 
efforts to facilitate diplomatic priorities. It expanded the international cooperation network, built extensive partnerships, 
advanced bilateral and multilateral cooperation, and endeavored to promote high-quality development of international 
cooperation.

重要活动
Key Events

陈怀宇董事长拜会塞内加尔总理松科
Chairman Chen Huaiyu met with Senegalese Prime Minister Ousmane Sonko

2025年6月，陈怀宇董事长在京拜会来华出席天津夏季达沃斯论坛的塞内加尔总理松科，就双方合作有关事宜进行交
流。双方一致同意继续加强沟通，优选合作领域，积极探讨新模式，在共建“一带一路”和新一届中非合作论坛机制下，
助力中塞务实合作迈向更高水平。

In June 2025, Chairman Chen Huaiyu met with Senegalese Prime Minister Ousmane Sonko in Beijing, who was in 
China to attend the Summer Davos Forum held in Tianjin. The two sides exchanged views on bilateral cooperation. 
They agreed to strengthen communication, prioritize areas of cooperation, and explore new cooperation models to 
elevate China-Senegal pragmatic cooperation to a higher level under the framework of the BRI and the latest session 
of the Forum on China-Africa Cooperation (FOCAC).
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陈怀宇董事长会见联合国副秘书长、开发计划署代理署长徐浩良
Chairman Chen Huaiyu Met with UN Under-Secretary-General and UNDP Associate 
Administrator Xu Haoliang

2025年11月，陈怀宇董事长在京会见联合国副秘书长、开发计划署代理署长徐浩良一行。陈怀宇董事
长宣介了党的二十届四中全会精神。双方围绕建立新型融资伙伴关系、通过扩大投资和运用混合融资
工具支持南南合作国家可持续发展等议题交换意见，同意保持密切沟通，积极探索更多合作可能性，
共同推动落实全球发展倡议，促进国际金融合作。

In November 2025, Chairman Chen Huaiyu met with a delegation led by UN Under-Secretary-General 
and UNDP Associate Administrator Xu Haoliang in Beijing. During the meeting, Chairman Chen Huaiyu 
briefed the delegation on the guiding principles of the Fourth Plenary Session of the 20th CPC Central 
Committee. The two sides exchanged views on establishing a new type of financing partnership 
and supporting sustainable development in Global South countries through expanded investment 
and blended finance. Both sides agreed to maintain close communication and explore cooperation 
potential, aiming to jointly advance the Global Development Initiative (GDI) and promote international 
financial cooperation.
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陈怀宇董事长拜会肯尼亚总统鲁托
Chairman Chen Huaiyu Met with Kenyan President William Ruto

2025年11月，陈怀宇董事长在内罗毕拜会肯尼亚总统鲁托，就深化中肯务实经贸合作等议题进行深入
交流。驻肯尼亚大使郭海燕陪同参加会见。

In November 2025, Chairman Chen Huaiyu met with Kenyan President William Ruto in Nairobi. The 
two sides held in-depth discussions on deepening China-Kenya pragmatic economic and trade 
cooperation. Chinese Ambassador to Kenya Guo Haiyan attended the meeting.
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王春英行长会见非洲金融公司总裁兼首席执行官萨马伊拉•祖拜鲁
President Wang Chunying Met with Samaila Zubairu, President and CEO of Africa 
Finance Corporation

2025年2月，王春英行长会见非洲金融公司总裁兼首席执行官萨马伊拉•祖拜鲁，就推动双方合作等议
题交换意见。双方同意进一步发挥各自优势，丰富合作方式，探讨转贷款、银团贷款、第三方市场合
作等多种融资模式，同时加强知识共享和经验交流，为深化中非经贸合作作出更多贡献。会后，双方
签署合作谅解备忘录。

In February 2025, President Wang Chunying met with Samaila Zubairu, President and CEO of Africa 
Finance Corporation, and exchanged views on advancing bilateral cooperation. Both sides agreed 
to further leverage their respective strengths, diversify cooperation approaches, and explore a range 
of financing models including onlending, syndicated loans, and third-party market cooperation. 
They also agreed to enhance knowledge and experience sharing to further contributing to China-
Africa economic and trade cooperation. After the meeting, the two sides signed a memorandum of 
understanding on cooperation.
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王春英行长出席中亚经济合作天山论坛开幕式
President Wang Chunying Attended the Opening Ceremony of the Tianshan Forum for 
Central Asian Economic Cooperation

2025年12月，中亚经济合作天山论坛在新疆维吾尔自治区乌鲁木齐市开幕。王春英行长应邀出席论坛
开幕式并作主旨发言，参加相关活动。

In December 2025, the Tianshan Forum for Central Asian Economic Cooperation opened in Urumqi, 
Xinjiang Uygur Autonomous Region. President Wang Chunying attend the opening ceremony, 
delivered a keynote speech, and participated in related activities upon invitation.
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成功举办第六届 “中国进出口银行国外重点合作伙伴高级研修班”

The 6th Senior Executive Training Program for the Bank’s Major Cooperative Partners

2025年10月，本行在北京、南京两地举办第六届“中国进出口银行国外重点合作伙伴高级研修班”，来
自全球13个国家和国际机构的16位政府官员、金融机构高管及国际组织代表参与，张劭辉执行董事出
席开班仪式并致辞。本届研修班聚焦“共促高质量发展、深化南南合作”，通过将知识交流、产业调研
与文化体验有机结合，加深了学员对中国经济社会发展成就与历史传承的全面理解，也为进一步增进
双边互信、拓展多领域合作奠定坚实基础。

In October 2025, the 6th Senior Executive Training Program for the Bank’s Major Cooperative Partners 
was held in Beijing and Nanjing. The program brought together 16 participants from 13 countries 
and international organizations, including government officials, financial institution executives, 
and representatives from international organizations. Executive Director Zhang Shaohui attended 
and addressed the opening ceremony. Themed on “Jointly Promoting High-Quality Development 
and Deepening South-South Cooperation”, the program offered an integrated experience of 
knowledge exchange, industrial site visits, and cultural immersion. It helped the participants gain a 
comprehensive understanding of China’s socio-economic achievements and historic legacy, and laid  
a solid foundation for strengthening mutual trust and expanding cooperation in various fields.
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陈斌副行长会见花旗集团亚太区机构销售总裁阿希什•米沙拉
Vice President Chen Bin Met with Ashish Mishra, Citi’s Asia Pacific Head of Financial 
Institutions Sales

2025年9月，陈斌副行长在京会见花旗集团亚太区机构销售总裁阿希什•米沙拉，围绕数字资产、稳定
币等议题进行交流。双方同意进一步加强交流互鉴，持续关注相关领域的最新动向，为彼此发展带来
更多机遇。

In September 2025, Vice President Chen Bin met with Ashish Mishra, Citi’s Asia Pacific Head of 
Financial Institutions Sales, in Beijing. The two sides exchanged views on digital assets, stablecoins, 
and other related issues. Both sides agreed to deepen dialogue and mutual learning, stay closely 
attuned to the latest developments in these fields, and strive to create more opportunities for shared 
growth.
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杨东宁副行长会见联合国助理秘书长、开发计划署助理署长兼非洲局局长阿胡娜•伊
扎康瓦
Vice President Yang Dongning Met with Ahunna Eziakonwa, UN Assistant Secretary-
General, UNDP Assistant Administrator and Director of the Regional Bureau for Africa

2025年6月，杨东宁副行长会见联合国助理秘书长、开发计划署助理署长兼非洲局局长阿胡娜•伊扎康
瓦一行，就加强双方在非洲地区务实合作、推动中非合作论坛成果落实等议题交换意见。双方同意保
持密切沟通，在共同感兴趣的领域积极探讨合作机遇。

In June 2025, Vice President Yang Dongning met with a delegation led by Ahunna Eziakonwa, UN 
Assistant Secretary-General, UNDP Assistant Administrator and Director of the Regional Bureau 
for Africa. The two sides exchanged views on strengthening pragmatic cooperation in Africa 
and advancing the implementation of FOCAC deliverables. Both sides agreed to maintain close 
communication and actively explore cooperation opportunities in areas of common interest.
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王康副行长会见哈萨克斯坦财政部副部长达乌然•肯别里
Vice President Wang Kang Met with Dauren Kenbeil, Vice Minister of Finance of 
Kazakhstan

2025年3月，王康副行长会见哈萨克斯坦财政部副部长达乌然•肯别里一行，围绕中哈友好关系和双边
务实合作交换意见。双方同意就哈方关心的重点基础设施项目保持密切沟通，发掘潜在合作机遇，为
增进当地民生福祉、深化中哈经贸合作作出更多贡献。

In March 2025, Vice President Wang Kang met with Dauren Kenbeil, Vice Minister of Finance of 
Kazakhstan, and exchanged views on the friendly and practical cooperation between China and 
Kazakhstan. The two sides agreed to maintain close communication on key infrastructure projects 
of interest to Kazakhstan and further explore cooperation opportunities, so as to contribute more to 
improving local livelihoods and deepening bilateral economic and trade cooperation.
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王晓副行长赴几内亚、阿联酋开展工作调研
Vice President Wang Xiao Conducted Working Visits to Guinea and the UAE

2025年11月，王晓副行长赴几内亚、阿联酋开展工作调研。调研期间，王晓副行长认真听取各中资企
业在中东地区展业面临的机遇挑战及金融需求。他指出，中国进出口银行将持续提升金融服务质效，
加强配套融资保障，优化产品和服务体系，持续为企业提供全方位金融支撑。

In November 2025, Vice President Wang Xiao conducted working visits to Guinea and the United Arab 
Emirates (UAE). During the visits, he engaged with Chinese enterprises to learn firsthand about their 
opportunities, challenges, and financial needs in the Middle East. He said that the Bank will continue 
to enhance the quality and efficiency of its financial services, strengthen supporting financing, and 
optimize its products and services to provide enterprises with all-round financial support.
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李忠元首席风险官出席区域信用担保与投资基金董事会会议
Chief Risk Officer Li Zhongyuan Attended the Board Meeting of the Credit Guarantee 
and Investment Facility

2025年11月，李忠元首席风险官赴菲律宾马尼拉出席区域信用担保与投资基金（Credit Guarantee 

and Investment Facility，以下简称CGIF）董事会会议，围绕CGIF经营战略、风险管理及未来业务布
局等提出意见建议，强调基金应持续提升担保能力，完善风险监控及化解机制，并在绿色金融与可持
续发展项目中发挥更大作用。

In November 2025, Chief Risk Officer Li Zhongyuan attended the Board Meeting of the Credit 
Guarantee and Investment Facility (CGIF) in Manila, the Philippines, where he put forward 
recommendations on CGIF’s business strategy, risk management, and future business layout. He 
emphasized that CGIF should continue to strengthen its guarantee capacity, refine its risk monitoring 
and mitigation mechanisms, and play a greater role in green finance and sustainable development 
initiatives.
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多边合作
Multilateral Cooperation

2025年，本行持续深化与多边金融机构和国际组织的交流与合作。与非洲金融公司、联合国儿童基金
会签署合作谅解备忘录，扩大国际合作“朋友圈”。协办第十届亚洲基础设施投资银行年会东道国研讨
会，探讨融资创新和包容性增长解决方案。参加第十三届中日韩泰四方援助机构研讨会，推进落实全
球发展倡议和联合国可持续发展目标。本行积极推动与亚洲开发银行、亚洲基础设施投资银行、联合
国工业发展组织、中亚区域经济合作学院、东盟与中日韩宏观经济研究办公室等开展人员交流，助力
国际化人才队伍培养。

In 2025, the Bank continued to deepen exchanges and cooperation with multilateral financial 
institutions and international organizations. It signed memorandum of understanding with the Africa 
Finance Corporation and the United Nations International Children’s Emergency Fund (UNICEF), 
further expanding its global partnership network. The Bank co-hosted a Host Member Seminar during 
the 10th Annual Meeting of the Asian Infrastructure Investment Bank (AIIB), where participants 
explored innovative financing and inclusive growth solutions. It also participated in the 13th CEXIM-
EDCF-JICA-NEDA Seminar, advancing the implementation of the GDI and the United Nations 
Sustainable Development Goals (SDGs). To support the cultivation of talents with international vision, 
the Bank facilitated personnel exchanges with the Asian Development Bank (ADB), the AIIB, the 
United Nations Industrial Development Organization (UNIDO), the Central Asia Regional Economic 
Cooperation (CAREC) Institute, and the ASEAN+3 Macroeconomic Research Office (AMRO).

代理行网络
Correspondent Banking Network

本行根据业务需求，持续拓展海外代理行网络。截至2025年末，中国进出口银行（含巴黎分行）与
1038家境内外金融机构建立了双边代理行关系，覆盖全球141个国家和地区。

The Bank continued to expand its overseas correspondent banking network according to its business 
needs. By the end of 2025, the Bank (including its Paris Branch) had correspondent banking 
relationships with 1,038 domestic and foreign financial institutions in 141 countries and regions across 
the world.


